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HOHATTA EKBIBAJIEHTHOCTI, AIEKBATHOCTI
TA HOBHOIIHHOCTI B IIEPEKJIAZIL

IIpyn ouwiHmi $KOCTI MEpeKyiamy, y Cy4acHOMY MepeKIao3HaBCTBI
BXKMBAIOTBCS TEPMIHM €KBIBAJEHTHOCTI, aJ€KBATHOCTI Ta IOBHOLIHHOCTI
nepexnany. Sk 3asnadae B. KowmicapoB, eKBiBaJIEHTHICTh MEPEKIany €
TOJIOBHOKO O3HAKOK ¥ yMOBOKW HOro iCHyBaHHs, BOHa pO3KPHBAE
HAMBAKJIMBILTY OCOOJIMBICTD MEpPEKIIany Ta € OJHUM 13 LEHTPAIbHUX IMOHATH
cyuacHoro nepekiano3nasctea (Komuccapos, 2010, c. 35).

YBakaeThCs, IO BIEPLIE TEPMIH €KBIBAJIEHT BUKOPUCTAHO B Cy4YaCHOMY
nepekyia JO3HABCTBI 3 OIJIIly HAa MALIMHHUN TEpeKsiaa, a TPaauLiiHuHA
TEPMIH TIepeKjajalbka €KBIBaJEHTHICTh BBIB [0 MEPEKJIag03HABCTBA
P. AAxobcon (AAxobcon, 1985).

[uTaHHIO eKBIBAJIGHTHOCTI MPUCBAYEHO Tpalll TaKUX  BILIOMHUX
yKpaiHcbkux yueHux, sik H. Topmienko, A. bouapnikoa, P. 3opiBuax,
B. Kapaban, T. Kusik, Takox Lie TUTaHHS BHBYAJIM Taki 3apyOi’KHI BUEHI, SIK:
B .Bunorpanos, B. Kowmicapos, JI. Jlatumes, FO. Haiima, M. beiikep,
C. I'enepcon, JLx. Kacarpanne, k. Kersopn ta i (boromii, 2018).

IIpobnema BCTaHOBJIEHHS €KBIBAJEHTHOCT! (BIAMOBIIHOCTI) TEKCTI B
OpPUTiHAJY Ta TMEpeKiany 3aBXKIU 3aJUIIUTHCS IUCKYCIHHOI Ta BIAKPHUTORO
i po3rsiay, amke, sk nosicHroe O. CenmiBaHOBA, 3A1MCHIOIOYH TIEPEKIIa,
nepekianay CBIAOMO UM HECBIAOMO 3ajJydya€e A0 TEKCTy BJIACHE PO3YMiHHS
OpUriHaJy W YCTAHOBJIOE OajaHC CIiBBIJHOLIEHHS [BOX MOB, KYJBTYP,
onroyoriit (CemBanoBa, 2006, c¢. 674). Mera crarti— pgocmiautu U
y3arajbHUTA TUTAHHS €KBIBAJIEHTHOCTI, BH3HAYUTH THIHM Ta CIOCOOHM il
TOCSITHEHHS Y TIEPeKJIai.

Ilepexknan nependavae MOTPIHHY KOPEKIIIO 3MICTy OPHUIiHAIBHOTO
TEeKCTy: mpu peduexkTuBHIN 1HTEprperanii Horo mepekiagadeM, IIpU
MOPOPKEHHI HUM TIEPEKJIAHOrO TEKCTY B HOBIH CEeMIOTHYHIA (opmi, Tpu
CTIPUIHATTI L€l (POPMHU Ta BKJIAIEHOTO 3MICTY aAPECATOM MEPEKIay.

EkBiBaleHTHICTP — L€ CHIBBIAHOIIEHHS BHUXIAHOTO Ta KIHIIEBOTO
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TEKCTIB, TIPU SIKOMY BPaxoOyeThCsl MeTa mepekiany. Ak 3a3Hauae B. Kapabas,
nepekyan TeKCTy, MOXKHAa BBa)KATH aJ€KBATHUM, SKIIO XO4a O OfHA 3 IIBOX
yMOB 30epeskeHa; MPaBIJIBHO MEPEKIaaeH] yCi TePMiHH Ta iX CIOJIy4YeHHS,
nepekan € 3pO3yMUIMM ISl Creliajicta 1 B HbOrO HeEMae A0 Mepekianaya
HISIKUX NMUTaHb 1 3ayBaxkeHb (Kapadan, 2002, ¢.10).

EkBiBaneHTHUH niepekian — BIATBOPEHHS €XHOCTI 3MICTYy 1 ¢opmu
opuriHajy 3acobamu 1HIIOI MOBH. AJEKBATHUH TepeKiaz BpaxoBYE 1
3MICTOBY, 1 MParMaTHYHY €KBiBaJEHTHICTh, HE MOPYIIYIOUN IPH LBOMY HISIKHUX
HOPM, € TOYHUM 1 0e3 yCUISKMX HENpPUITyCTUMHX mepekpydeHb. OCKiIbKU
aJeKBaTHUH MepeKJial Mae OLIHOYHUI XapakTep, TO BAPTO PO3IIITHYTH TakKe
MIOHSATTS SIK MMOBHOLIHHICTh Mepekiany. [IOBHOLIHHICT MepeKiaay MoJsirae B
nepenadl AJii BUXIJHOTO TEKCTY CIIBBIJHOIIEHHS 3MICTY 1 (pOpMH LUIIXOM
BIITBOPEHHSI OCOOJIMBOCTEW OCTAHHBOI (SIKIIO II€ MOKIMBO 33 MOBHHM U
ymoBamr) abo  CcTBOpeHHS  (YHKIIOHAJIBHUX  BIAMOBIAHUKIB  ITHX
ocobmBocteil. [loBHOLIHHMI nepekian nependadae piBHOBAry MiX LILJIUM Ta
OKpeMHM 1 BU3Ha4ae crienudiky TBopy (3micty 1 ¢popmu). JlocniBHa nepenaya
OKPEeMO B3SITHX €JIEMEHTIB HE O3Hayae IIe MOBHOLIHHOI mepenadi LiJioro,
OCKUJIbKM OCTaHHE HE € 3BHUAHHOI0 CYMOK LHX €JIEMEHTIB, a SIBJISIE COOO0
NIEBHY CUCTEMY.

OnHUM 3 TOJIOBHUX 3aBJaHb IEPeKJazada € CTBOPEHHs aJeKBATHOTO
nepeknany. IcHye 4doTupum mapaMeTpu aAeKBATHOCTI IMEPEKIaay:. Hapamerp
aJeKBaTHOCTI Tepenadl CeMaHTU4HOI 1HpopMalii, mapaMeTp aaeKBaTHOCTI
nepenayi Mo HHO-OMIHOYHOI 1H(pOpMAIIii; mapaMeTp aAeKBaTHOCTI mepeaadl
ekcrpecuBHOi 1H(OpMaIi, TapaMeTp aJAeKBAaTHOCTI Mepenayi eCTeTHIHOI
inpopmaii (Ueprosarwuii, 2006).

EkBiBaJIEeHTHICTD MEpeKJafy PO3IIBINAETBCS SIK  ONM3BKICTH OLIHOK
3MICTy TEKCTI B IXHIMH aJpecaTaMy; BiAINOBIAHICTb IOCTABICHIH TMepen
nepeKanayeM MeTi.

Konuenuisi, 3rifHO 3 KO OLIHKAa €(QEeKTUBHOCTI MEPeKIaay 3aJeKUTh
BiJl CTyNEHS NOCATHEHHS IOCTABIIEHOI Mepes MepeKiIagadeM METH, OTpUMaa
HA3BY CKOIOC-TeOpii, po3po0ieHol y mpausx HiMmeubkoi mocmimuuni K. Patic
(Paiic, 1978). Bona pa3om 13 X. Bepmeitepom oOIpyHTyBajIa MOJOKEHHS PO
nepekyan K BUA MPAKTUYHOI AISUTBHOCTI, YCIIX SIKOi BU3HAYAETHCS CTYIIEHEM
TOOCATHEHHSI METH i€l AisibHOCTI. TeosoriuHa ycTaHOBKA NepeKiianaya Moxe
3aJIeKaTH BI THIY TEKCTy, KOJa MOSKIMBUX aJapecaTiB, BIATIOBIAHO MO
MOCTABJIEHUX IiJIeH OAMH TEKCT MOXe OTPUMATH KiJIbKa BapiaHTIB MEPEKIaIy.
IIpy upOMy NOOTPUMAHHS €KBIBAJEHTHOCTI OpHUTiHAJTy W NepeKiany He €
BAXKJIUBHM, SIKIIO L€ He rnepeadadeHo METO, FOJIOBHE — 3aJOBOJBHUTH TTOHT
3aMOBHHKIB mnepexnany, Biamosimaroun wmusiM (Paiic, 1978, c¢. 675). Lo
aymky noxainsie B. Komicapos, sikmii 3a3Hauae, mo noTpiOHO nuime, mod
nepekyan 30epiraB MeTy KOMyHiKallil OpUTiHAJY, @ KOHKPETHE PIIICHHS MOKe
oyru pizauMm  (Kommuccapos, 2010, ¢. 121-122).

3a B. KomicapoBum, MeTa KOMyHiKalii MOxe OyTH 1HTEpIpPETOBaHA SIK
YaCTUHA 3MICTY BHCJIOBJIIOBAHHS, IO BHUPAXA€ TOJIOBHY YHM JIOMIHAHTHY
(G YHKIIO 1[bOr0 BUCOBIOBaHH. B. KoMicapoB MeTy KOMyHIKAIIi pO3TIsiaae
K piBeHb ekBiBaneHTHOCTI (Kommccapos, 2010 c. 121-122). PosmexoBye
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MOHATTS eKBIBaJIEHTHOCTI U amexsatHocti O. IllBelinep, ycmia 3a HUM i
M. I'apboBcbkuit.  ExBiBaJIeHTHICTH — Tiepekiany — mnepeabadae  HOro
BIAMOBIAHICT THUM OYIKYBaHHSM, SIKI TOKJIQJalOThb HAa HBOTO YYaCHUKU
KOMYHIKaIii, a TakoXX THM YMOBaM, B SIKHX BiH CTBOpIOE€ThCs. Karteropis
aJIeKBATHOCTI € XapaKTEPUCTHKOI HE MipU BIATIOBIAHOCTI TEKCTy MEPEKJIany
TEKCTy OpWIIHAJNy, a Mipd HOro BIAMOBIAHOCTI y4YaCHMKaM KOMYyHIKaii,
BBaxkae M. I'apboBcrkuii (Pecenko, 2011, c. 48). Ilpu npoMy aieKBaTHICTB SIK
BJIACTUBICTh MEpeKiany B OunbLIIil Mipl Opi€HTOBaAaHA Ha Onxep)KyBada
nepeKiany. 3BaKaroyd Ha PO3MEKYBaHHS TEPMiHIB aNeKBAaTHICTb W
€KBIBAJICHTHICTh, BHOKPEMJIFOIOTh a/JICKBATHUH Ta €KBIBAJICHTHHH IMEPEKJa:
aJeKBaTHUH BIJIMOBIAE TOCTABJICHIM METI, €KBIBAJICHTHHH IPYHTYETHCS Ha
(byHKIi OHAJIBHI 1 Bi IMTOBITHOCTI OPUTiHAY Ta MEPEKIAY.

Y  mepexnaso3HABCTBI  PO3PI3HIOIOTH TEOPETUYHO  MOXIIMBY U
ONTUMANIbHY  €KBIBAJEHTHICTb. TE€OPEeTHYHO  MOXJIMBA  BH3HAYAETHCS
CHIBBIAHOIICHHSIM CTPYKTYp 1 TipaBuid (YHKIIOHYBaHHS JIBOX MOB,
ONTHUMAJIbHA — BIATIOBIAHICTIO OPHITHANY Ta MEPEKJaay B KOHKPETHOMY
Bunaaky. CHiBBIAHOMIEHHS MK IUMH JBOMAa THIIAMH €KBIBAJIEHTHOCTI
MOKJIAZICHI B OCHOBY PAaHTOBHX MOJeNeH Nepekiany, Skl BPaxOBYBaJIH SIK
MiHIMaJIbHI BIAMOBIIHOCTI MOpdeMm, CIiB, pedeHb, Tak 1 MoxudikyBanmu BUOIp
nepekjazaya HOPMaMH MOB OpUTIHANY H MEpeKysaay Ta KOHTEKCTOM.
JIOCATHEHHS TIOBHOI €KBIBAJEHTHOCTI B TAaKOMy pPO3YMIHHI TNPaKTHYHO
HEMOXKITUBE, a 1HOJII HaBiTh HeOakaHe, ke 1ie PYHHY€E BiATIOBIAHICTh BIUIUBY
TEKCTIB Ha 4yhTa4ya opurinany ta nepekuany (Cenisanona, 2006, c. 675).

CrnpoOu moOyayBaT THUIOJIOTIIO €KBIBAJICHTHOCTI JO3BOJIMIIA BUIIJIUTH
Teopii piBHIB eKBiBaJeHTHOCTI. HaliBimomimi Teopii piBHIB €KBIBAJIEHTHOCTI
IPYHTYIOTbCS Ha TPbOX THIAX BIATIOBIZHOCTEH 3HaKa, YCTAHOBJIEHHUX B
CEMIOTHIIl: CEMAaHTUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY T4 NPAarMaTUIHOMY .

CemMaHTHKa € BIJHOLICHHSM 3HaKa (B YHIJaTE€paJbHIM KOHLEMLI] 3HAKA)
abo ¢opmu 3HaKa (B OlnaTepalibHIN KOHIEMIi) JO TO3HAYEHOTO HUM 3MICTY.
CHHTaKTHKa € BITHOIICHHSM 3HaKa IO 1HIIUX 3HAKIB B MOBJIEHHEBOMY TIOTOIII.
[IparmaTHka € BiTHOIIEHHSIM 3HaKa A0 IHTEpIIpeTaTopa.

Monenb nepekiaganbkoi eksiBaseHTHOCTI . €repa BiATBOPIOETHCS Ha
YOTUPHOX PIBHSX: MPArMaTHYHOMY (IJIs1 HOTO TOBOPUTH) CEMAaHTHYHOMY-1 —
IEHOTATUBHOMY (MPO IO T'OBOPUTH) CEMAHTUYHOMY-2 — CHTHI(1KaTUBHOMY
(SIK cKa3aTH) CHHTAKCHYHOMY (SIK PO3TAIIyBaTH €JIEMEHTH BHCJIOBJIIOBAHHS
BigHOCHO onuH oxHoro ) (Tomcown, 2017, ¢. 53-55).

O. IllBeifmep TakOXX BHOKPEMIIIOE HYOTHUPU PIBHI €KBIBaJEHTHOCTI:
MparMaTU4YHHN, CEMaHTHYHUN (KOMITOHEHTHHIA), CEMaHTUYHUN
(pedepenuiiinmii), cunrakcuannii (L seiiep, 1988, c. 85-87). JJomiHyrouum €
MparMaTUYHUNA P1BEHbD, IO ,,0XOIITIOE TAKl JKUTTEBO BAKJIMBI JJIs KOMyHIKamii
bakTopH, sIK KOMYHIKaTHBHA 1HTEHLsl, KOMYHIKATUBHUH €(eKT, yCTAHOBKA Ha
anpecara ... ynpasi sie iHmumu pisasmu (Isefinep, 1988).

B. KomicapoB po3MexoByBaB Taki pIBHI €KBIBaJIEHTHOCTI: Wi
KOMyHiKamii, crmocoby ommcy cuTyauli, ONUCycUTyalli, CTPyKTypH
BUCJIOBJICHHS, JIEKCHKO-CeMaHTH4HOi BimnosigHocTi (Kommccapos, 2010, c.
34]. V cy4acHHUX mpaisix TEOPETHKIB MEePEeKIaI03HABCTBA PO3MIISAAIOTHCS TaKl
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TUMA  €KBIBAJIGHTHOCTI: JAeHoTaTuBHa ((pOHOBA / EKCTpaJIIHIBAJIbHA)
iHpopmariiiHa eKBIBaJCHTHICTh, KOHOTATHBHA, OPIEHTOBAHA Ha TNepeaady
CTHJIICTHYHOTO pericTpy abo roBopy (COILIOIEKTY), CTPYKTyPHO-HOPMAaTHBHA
AK 30epekeHHs JKaHPOBOi cHerupiKu OpUriHaNy, IparMaTu4Ha, IIo
nependadae amanTamilo 3MICTYy OpPHTIHANY 3 METOK HOro MpaBUIBHOTO
CHPURHATTS 4YHUTAa4eM Nepekiany, (popMalbHO-€CTETHYHA, OpPI€EHTOBAaHA Ha
BIZMIOBITHICTh BPa’XCHHS BiJ TEKCTy opuriHainy Ta nepekiany (KicTsaHuk,
2012).

AMepuKaHChKUH Tiepekynanad 1 Teopetuk nepekiany HO. Haiina
3aIpOIOHYBAB BHIIMTH 1BA THUITH €KBIBAJIEHTHOCTI Mepekiany: (popMaibHy
ta auHaMmivyHy (Pecenko, 2011). dopmanbHa Opi€HTOBaHAa Ha OpHriHaN (Ha
dbopmy Ta 3MmicT) 1 ependaydae 30epekeHHsT B TEKCTI Mepekiany hopMaTbHIX
O3HaK OpuriHajy (BIATBOPEHHs rpaMaTHyHUX (opM, NyHKTyamii, ad3amis,
KaJbKyBaHHS 1JIOM 3a yMOBU TMOSCHEHHS Yy TPUMITKAX 1 KOMEHTapsx
BiAXWiIeHb B opuriHany). IIpm moTpumansi (opMasbHOI €KBiBaJEHTHOCTI
yBara KOHLIEHTPYEThCS HA CAMOMY TOBIJIOMJIEHHI, sIK HA HOro Gopmi, Tak 1 Ha
3micti. (@ecenko, 2011). FO. Hafina Taxkmii mepekyan Ha3MBa€e MEPEKIATOM-
IJIOCOK0, L0 TEPEHOCHUTh PELMIIEHTAa A0 KYJIbTypU HApPOAY, MOBOKO SIKOTO
HANMCaHWi opuriHai. J{MHaAMiYHA €KBIBAJICHTHICTH OPIEHTOBAHA HAa YHMTAYa
nepekygany W Tomy mnorpeOye Big mepekiagada afanTtalii JIEKCUK W Ta
rpamatukn. Onep:kyBad Mepekyany HE MEPEeHOCUTHCS N0 1HIIOI KYJIBTYPH,
HOMy 3amporOHOBAHO MOAYC TMOBEAIHKH, PEJIEBAHTHUI KOHTEKCTY HOro
BJIacHOi KynbTypu (Pecenko, 2011).

0. Haiina BBaxaB ¢QopmanrpHy Ta AMHAMIYHY €KBIBAJCHTHICTb
MOJIFOCAMH, MiXK SIKUMH PO3TALIOBYIOTHCS HYMMAJIO NMPOMIK HUX THIIB. 3a
1O Haiinoro, TouHui nepeksiaj € HEMOXKJIMBUM, OTXKe, Iepe] MnepekiagaieM
MocTae BUOIP TUNY EKBIBAJICHTHOCTI. JIOMIHAHTOK TepeKJaAy IOCHiTHUK
BBAXXaB AMHAMIYHY €KBIBAJICHTHICTb, 3BaXKAIOUM HA KYJIbTYPHO-CTHIYHHUN
aKLUEHT HOoro ImKoMu Ta crenudiky NepeKiaganpkoi AisIbHOCTI B
AwmepukaHcpkoMy 010miitHOMy ToBapucTBi (amanTauist bibmii mepeBakHO 1St
CHpUAHATTA adppUKaHCPKUMHU U iHAmlaHchKuMH TuieMeHamu) (CeliBaHOBA,
2006, c. 676).

VY nepekiago3HaBUMX CTYAISIX IMHAMIYHA €KBIBaJCHTHICTh MOCTYIMIACS
MicLEM KOMYHIKaTUBHO-()yHKI[IOHAJIbHI I, o BU3HAYAECTHCS SIK
HaWONMTHUMAaJIbHIIIIA 30aJ1aHCOBaHICTh CMHUCJIOBOI, KOHOTaTHBHOI,
eKCTPAJIHIBICTUYHOI 1H(pOpMaLii TEKCTIB OpWUIiHANY Ta MepeKyiaay, IIo
MOTHBYETBCS] HEOOXIAHICTIO JOCATHEHHS PIBHOLIHHOCTI iXHBOTO BILIMBY Ha
CBOIX ajpecariB, K HAWONTUMAIBHIIIHNHA OajlaHC CEeMAHTHKH Ta (HOpPMH,
IEHOTATUBHOI, KOHOTATHUBHOI CTWJIICTUYHOI, KYJBTYPHOI, NparMaTHYHOI
iHpopmMarii TexcTiB opuriHany ta nepexnany (Ksrdopn, 1978). Busnauenns
(b yHKIi OHAJTbHO-KOMY HI KATUBHOT €KBIBAJICHTHOCTI O. CeniBaHOBOIO
(CeniBanoBa, 2000) TIpyHTYeTbCSI HAa BH3HAUEHHI, 3alpPOIIOHOBAHOMY B
moHorpadii ,,Tekct i mepekian’, ogHak He abCONMOTH3YETHCS BIAMOBITHICTD
NParMaTUYHOTO BILUTUBY OPHTiHAY Ta MEPEKIaay Ha CBOIX YHMTAUiB.

EkBiBaJI€eHTHICTh TEKCTIB OpPHUTiHAIY Ta NEPEKJIAAy B MEPEKIaT03HABCTBI
PO3TIISAAEThCA: SIK 30aIaHCOBAHE CITiBBITHOIICHHST ABOX HAWO1IbII BaXKJIUBUX
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XapaKTEPUCTUK TEKCTIB OPHUTiHAIY W MepeKiaay — IOBHOTH H TOYHOCTI
3MICTy, IO TEPEeNaeThCs; K 30epekeHHs BIAHOCHOI pPIBHOCTI 3MICTOBOI,
CMHCJIOBOI, CEMAaHTHYHOI, CTHJIICTHYHOI Ta (PYHKLIOHAIBHO-KOMYHIKATHBHOL
iHpopmMaryi opuriHany Ta nepeknany (Pecenko, 2011).

OTxke, nnsi KOMYHIKaHTa TEKCT OpHUTHANYy Ta TEKCT TNepeKyiany
BUCTYMAIOTh SIK PiBHONpPaBHI (POPMH OFHOTO MOBIIOMIIEHHS], BOHH P1BHOLIHHI
B iIXHPOMY (PYHKIIOHAJILHOMY HAaBaHTAXXEHHI. TOMY Ul JOCSTHEHHS TaKOl
aZIeKBATHOCTI TePeKJiafad TOBUHEH BOJIOJITH ,,FOPUANYHOK T'PAMOTHICTIO”,
NPUYIOMY SIK 1HO3EMHOIO, TaK 1 PiTHOIO MOBOIO.
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Pab6okinb H. 0., Crykanenko B. B. IlonsaTTsi exBiBajJleHTHOCTI,
aJeKBATHOCTI Ta MOBHOLWIHHOCTI B MepeKjai

Y crarTi pPO3MNIAHYTI MOHSATTS €KBIBAJICHTHOCTI, AaJeKBAaTHOCTI Ta
MOBHOLIHHOCTI B mepekiani. [IpoaHami3oBaHO IOCBIN TIYMAaudeHHS IUX
NOHATh Yy JIHIBICTUII. BCTAaHOBNEHO, INO €KBIBAJEHTHUH NepeKiagy —
BIATBOPEHHSI €OHOCTI 3MicTy 1 (opMM oOpuriHamy 3aco0amMH i1HIIOI MOBH.
AneKBaTHHUH Nepekyiall BpaXxOBYE 1 3MICTOBY, 1 ParMaTU4YHy €KBIBAJICHTHICTb,
HE TOPYIIYIOUHM MpPHU LBOMY HISIKUX HOPM, € TOYHHUM 1 0e3 yCUIAKHX
HETPUIYCTUMUX TepeKpyueHb. I[IOBHOWIHHICTD TepeKiany IoJsirae B
nepenadl AJisi BUXITHOTO TEKCTY CIIBBIAHOIIEHHS 3MICTY 1 (OpMH LUIAIXOM
BIATBOPEHHS OCOOJNMBOCTEH OCTAHHBOI a0O CTBOPEHHS (YHKIIOHAIBHUX
BIAMNOBIJHHUKIB LMUX 0coOauBOCTE. BuszHaueHo, 110 3BAKAKOYM HA
PO3MEXYyBaHHs TEPMiHIB aJeKBAaTHICTb H €KBIBAJICHTHICTb, BHOKPEMIIIOIOTH
aZeKBaTHUH Ta ©KBIBAJCHTHUH TMepeKkjaa. aaeKBaTHHUHA  BIATOBIAE
NOCTAaBJICHIH MeTI, eKBIBAJICHTHHHA TIPYHTYETbCA Ha (PyHKIIOHAJbHIN
BiJIMOBIHOCTI OPUTIHAJY Ta MEPEKIIany.

VY pesynbTaTi JOCIHIIKEHHS] BCTAHOBJICHO, IO €KBIBAJIEHTHICTh TEKCTIB
OpUTiHATY Ta TMepPeKNaay B TEPEeKIaJO3HABCTBI PO3MIIANAOTBCA.  SIK
30aaHCOBAaHE CITIBBIIHOIIEHHS [IBOX HAHOLIBIN Ba)KJIMBHX XapaKTEPUCTHK
TEKCTIB OpHUriHaNy W TepeKiany — TIOBHOTH MW TOYHOCTI 3MICTy, IO
MEePeNacThCsl, SIK 30epeKeHHs] BIMHOCHOI PIBHOCTI 3MICTOBOI, CMHCJOBOI,
CEMAaHTHUYHOI, CTHJIICTUYHOI Ta (PYHKLIOHAJIbHO-KOMYHIKATHBHOI 1H(popmaii
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OpUriHaJy Ta mepekgamy. | amsd KOMyHIKaHTa TEKCT OpPUTIHANY Ta TEKCT
nepekyany BUCTYNAOTh K PIBHOMPABHI (POPMH OIHOTO IOBIIOMIICHHS, BOHU
PIBHOLIHHI B IXHbOMY (PYHKIIOHAJBHOMY HaBaHTaXeHHI. Tomy muis
TOCATHEHHS TaKOl aIeKBaTHOCTI, TIEpEeKJIaaad MOBUHEH BOJOAITH TPAMOTHICTIO
SIK 1HO3€MHOI, TaK 1 pITHOI MOBH.

Knrouosi  crnoea:  exBIBaJlE€HTHICTb, aJ€KBaTHICTb, IOBHOLIHHICTb
nepeKiany, 3MmicT, popma.

Pa6okonb H. A., Crykanenko B. B. IlonsaTHe 3KBHBAJIEHTHOCTH,
aJ€KBATHOCTH M MOJHOLICHHOCTH B IepeBoae

B cratee paccMOTpeHBI MOHATHE 3KBUBAJICHTHOCTH, aJ€KBATHOCTH M
MOJIHOLIEHHOCTH B mepesBofe. lIpoaHamu3upoBaH ONBIT TOJKOBAHUS 3THX
MOHATHUI B JIMHTBUCTUKE. Y CTAHOBJICHO, YTO 3KBUBAJEHTHBIN MEPEBOA — 3TO
€AMHCTBO CONepkaHust U (OpPMBI OpUTHHANIA CPEACTBAMH OPYroro si3blKa.
AZleKBaTHBIM MEpeBOJ Y4YUTHIBAET U CMBICIOBYIO, M IpParMaTU4ecKylo
S5KBUBAJIEHTHOCTH, W HE HApyLlaeT MPH 3TOM HHUKAKUX HOPM, SIBIIAETCA
TOYHBIM. 1IOJTHOLIEHHOCTD NepeBoAa 3aKII0YaeTC B Nepenade 1Jsi HCXOAHOTO
TEKCTa COOTHOIICHHWE COMAepKaHust W (OPMBI IyTE€M BOCIPOU3BEICHUS
ocobeHHOCTell mocienHell WM co3gaHus (PyHKUHMOHAJIBHBIX COOTBETCTBHI
3TUX ocobeHHocTel. OnpeneneHo, YTo HeCMOTPS Ha Pa3rpaHUYeHUE MTOHATHH
aI€KBATHOCHU U 3KBHBAJICHTHOCTH, BBIACIAKT aJ€KBATHBIM U 3KBUBAJICHTHBIN
MEepPEeBOA. AAEKBATHBIM COOTBETCTBYET MOCTABJICHHOW LENH, SKBHUBAJEHTHBIN
OCHOBBIBAETCS HA (PYHKLIMOHAJIBHOM COOTBETCTBUH OPUTHHAJIA U NIEPEBONIA.

B pesynbrare wuccnenoBaHUsi YCTAHOBJIEHO, YTO 3KBHBAJEHTHOCTD
TEKCTOB OpPUIMHAJAa U NEPEBOAA B MEPEBOJOBEIECHUN PACCMATPUBAIOTCS: Kak
cOamaHCHPOBAaHHOE COOTHOIICHHE JBYX HAnMOOJNee BaXXKHBIX XapaKTEPHCTUK
TEKCTOB OPUTMHAJIA U MEPEBOAA — IMOJHOTHI U TOYHOCTH COAEPKAHUS, YTO
nepeaaeTcsi, Kak COXPaHEHHE OTHOCUTEIbHOIO PABEHCTBA COMAEPKATENbHOMU,
CMBICJIOBOH,  CEMaHTHYECKOW, CTHJINCTHYECKOHW U (yHKIIMOHAJIBHO-
KOMMYHHKAaTUBHOH wuH(poOpManmu opuruHaira wu rnepesoma. W s
KOMMYHUKAHTa TEKCT OpUIMHAjJa M TEKCT MEePeBOAa BBICTYMAIOT KakK
paBHOMpaBHbIe (HOPMBI OZHOTO COOOILICHMS, OHM pPABHOLEHHBI B UX
(G yHKIIMOHATBEHOM Harpy3ke. [103ToMy it MOCTHIKEHUST TaKOW aIeKBATHOCTH,
NEePEeBOMYNK JOJDKEH O0JaiaTh TPaMOTHOCTBIO KaK WHOCTPAHHOTO, TaK MU
POIHOIO SA3BIKA.

Kntouesvie cnosa: >KBUBaIEHTHOCTb, aI€KBATHOCTH, MOJHOLEHHOCTh
nepeBosa, conepkanue, popma.

Ryabokin N. O., Stukalenko V. V. The concept of equivalence,
adequacy and completeness in translation

The article deals with the concepts of equivalence, adequacy and
completeness in translation. The experience of interpreting these concepts in
linguistics is analyzed. It is found out that equivalent translation is the
reproduction of unity and content and form of the original text with the means
of another language. Adequate translation takes into account both the content
and the pragmatic equivalence, without violating any norms. It is accurate and
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without all sorts of irreducible overlaps. The full value of the translation
consists in transmitting to the source text the correlation of content and form
by reproducing the features of the latter or creating functional correspondents
of these features. It is determined that due to the delineation of terms
adequateness and equivalence, there are adquette and equivalence translation:
the adequate translation meets the stated goal, the equivalence is based on the
functional correspondence and originality.

As a result of research it is established that the equivalence of original
text and the translation in lingustics are considered as a balanced correlation of
the two most important characteristics of original text and the translation -
completeness and accuracy of the transmitted content; as the preservation of
the relative equilibrium of meaningful, semantic, stylistic and functional-
communicative information of the original text and the translation. For the
communique, both the original text and the translated text act as equilateral
forms of the same message, they are equally valuable in their functional
interpretation. Therefore, in order to achieve this adequacy, translator must
know both foreign and native language.

Key words: equivalence, adequacy, completeness of the translation,
content, form.
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